
iilllJl UiPOlJ-Jjimpj • •Mi i ip jBBi i 

"^^^^nmmmmmm*" -mmm 

Wji1/-

THE JEKSEY DUTCH DIALECT 

BY 

J. DYNELEY PRINCE 

[REPBINTED FROM DIALECT NOTES, VOL. I I I , PART vi, 1910.] 

'AC AD. 
; LTJGD.BAT.) 

B1BL 

-. 



T H E J E R S E Y D U T C H D I A L E C T . 

" J e r s e y " or " B e r g e n County D u t c h " is the usual name for 
the vernacular of the descendants of the original Netherland 
settlers in old Bergen County, N". J . , now subdivided into Bergen 
and Passaic Counties. U p to th i r ty years ago, this was the 
common idiom of many rural districts in northern New Jersey, 
employed alike by Dutch , English, German and French settlers. 
I t has, dur ing the past three decades, been driven from its former 
terr i tory by the advent of the public schools, and now survives 
only in the memories of some two hundred old persons, nearly all 
of whom are over seventy years of age. The younger genera
tions have preserved, however, the curious jerky intonation, 
unclear diction and the marked singsong tone of voice, which 
were the characteristics of the parent speech. The Jersey Dutch 
is obsolescent, but it has undoubtedly left its mark on the modern 
English of both Bergen and Passaic Counties. 

I t must not be supposed that Jersey Dutch had anything in 
common, other than a kindred ancient ancestry, with the so-called 
"Pennsy lvan ia Du tch , " which is merely the Pfalz dialect of 

l German mixed with English. The Jersey Dutch was oi-iginally 
; the South Holland or Flemish language, which, in the course of 
* centuries (ca. 1630-1880), became mixed wi th and part ial ly 

influenced by English, having borrowed also from the Minsi 
(Lenape-Delaware) Indian language a few animal and plant 
names. This Dutch has suffered little or nothing from modern 
Holland or Flemish immigration, al though Paterson (the county 
seat of Passaic County) has at present a large Netherland popu
lation. The old country people hold themselves strictly aloof 
from these foreigners and say, when they are questioned as to the 
difference between the idioms: onze tdl as lêx dauts en hoelliz az 
Hól-lans; Jcioait daafrent " o u r l a n g u a g e is low Dutch and theirs 
is Holland D u t c h ; quite different" (see below, Phonetics) . An 
intell igent F leming or South Hollander with a knowledge of 
English can make a shift at following a conversation in this 
Americanized Dutch , but the converse is not t rue, as the J D . 
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speaking countryman is quite helpless, if his interlocutor makes 
the slightest deviation from the accepted pronunciation or idiom 
of the dialect. As old Mrs. Bartholf of Paterson remarked to 
the writer, when questioned as to how much she could grasp of a 
conversation in Netherland D u t c h : en parti kan ah kioait xüt 
verstane, mdr en parti kan ak nit ' p a r t of i t I can understand 
quite well, but a part of it I cannot. ' 

The object of the present paper is to set forth a phonetic and 
grammatical sketch of this curious and dying dialect with- a 
glossary of its most important and characteristic words still in 
use. The glossary does not, of course, pretend to give the entire 
vocabulary. So far as I know, no other philological treatise has 
appeared on this subject. I take this opportunity to express my 
hear ty thanks to Dr . E . R . Suffern of Suffern, N . Y. , who has been 
most kind and helpful in ferreting out the best authorities on the 
dialect, and also to Mr. Oliver Roome of Ringwood, N". J . , to 
whose interest in seeking out words and expressions the glossary 
owes many valuable additions. I t should be added tha t dur ing 
the past eighteen years, I have heard many persons use this last 
echo of an almost forgotten period, but my main sources in pre
paring this paper were as follows: Mr. Matthew Hicks (aetat. 75), 
the sexton of the old Dutch church at Mahwah, Bergen County, 
N . J . , a fluent and clear speaker; Mr. John I. Hopper (aetat. 85) 
of Paramus , Bergen County, N . J . , unclear in diction owing to 
age ; Mrs. Lavinia Bartholf, nee De Groot, now of Paterson, but 
formerly of Red Mill, Bergen County, 1ST. J . ; Will iam De Freece, 
a negro (mixed with Minsi Indian) , aetat, 75, a laborer on the 
Hewi t t estate at Ringwood, Passaic County, N . J . , an excellent 
authori ty on the negro variant of the dialect. My other teachers 
characterized many of his words as distinctly " n igger , " an inter
esting circumstance showing that the negro slaves of the old 
settlers used an idiom tinged with their own peculiarities. There 
is a small colony of old negroes l iving on the mountain back of 
Suffern, N . Y . , who still use their own dialect of Jersey Dutch , 
but they are very difficult of access, owing to their shyness of 
strangers. I have been particularly careful not to draw material 
from people who had had any intercourse with Hollanders or 
Flemings, so tha t my sources may be looked upon as representing 
the unadulterated J D . idiom, so far as it survives to-day. 

J . D Y N E L E Y P R I N C E , P H . D . 
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SKETCH.—Phone t ics . 

I have adopted the following system of notat ion: 

a=u in Eng. pull. 
a, as a in father. 
<J=a deep close aw, as in awful, but more constricted. 
a ; a vowel commonly heard in this district. I t is between a in hat and e in 

met. Common in North Jersey English to-day. . ï 
aa=the prolongation of the above ; very flat. 
ai=a + i, as i in like. 
aai=ce + i ; no Eng. equivalent. ';-.J 

au=ordinary American ou in house. 
a « = t h e Cockney ou in house. 
aau=prolongation of the above ; no Eng. equivalent. 
6 is not as distinct as in Eng. ; often hard to distinguish from v. It is quite 

like the Spanish medial 6. 
eh, when it occurs, as in Eng., but this sound is usually ts (q.v.). 
d as in English. Interchanges with t. 
e, a short indeterminate vowel something like the u in but, uttered without 

opening the mouth very wide. 
ê=Eng. ay in may. Not the Holl. ee which is ê + i. 
el, like Holl. ee, but followed by i, upon which the main stress is laid; a very 

difficult diphthong, often merging into pure t. 
/ = E n g . f j interchanges with v. 
g, when used, like Eng. g in get. Rare. 
h as in Eng. initial h. 
i as i in hit. 
i, more contracted than ee in meet. 
i=consonantal y. 
fc=Eng. k. 
I almost the Polish barred I; very thick. This I does not usually carry an 

inherent vowel in combination, as in the Holl. and Fl. I. Thus, JD. twdlf 
and not to<jr/=HoU. twaalf ' twelve.' I find the inherent vowel only in 
the word kadVkün, ' turkey .' 

m as in Eng. 
n as in Eng. 
ii=nasal, as in French mon. 
»iw=the nasal followed by n. 
ng as in sing. 
o = a very short aw. 
d as Eng. o in Oh. 
ö like u in Eng. fur. 
ce the prolongation of the above. 
ceii=m and ü, pronounced rapidly together. 
p as in Eng. 
r; r initial and after another consonant, like the ordinary Amer. palatal r ; 

final r is a strong palatal burr like the Canadian final r in butter. The 
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Netherland trilled r with inherent vowel is never heard, but the inherent 
vowel is represented in JD. bêrix=N.' berg 'mounta in ' (corrupted in a 
number of place-names to berry), 

s as in Eng.; interchanges with z. 
s = t h e palatalized sh, like Polish s. 
t as in Eng.-; interchanges with d. 
té=the palatalized ch, as in Polish 6. 
w=Eng. oo in foot. 
A as Eng. oo in fool, 
ii as Germ, ü in Miltze. 
«e= the prolongation of the above ; as in N. vuur ' fire.' 
v like Eng. v, but not so strong a labial. Difficult at times to distinguish from 

b. Interchanges with ƒ. 
w as Eng. w in water. W is pronounced thus in South Holland and Flemish 

to-day. 
x, I use to denote the soft guttural, as in German Bach. This sound is never 

so harsh as in N. g, and before e, i, it is always palatalized into trj, as in 
Flemish. 

z as in Eng. ; interchanges withs. 
The apostrophe (') I use to denote an indeterminate short vowel as in the 

Hebrew sh'va. 

Vocalic Variation of 
NETHEBLAND 

a bang 
a kastanje 
a zwart 
a brambes 

aa gaan (pron. xaan ; a as in hat) 
aa knaap 
aa kaas 
aa paard (Flemish pert) 

laag 
'aai waar 
aa haar 
aauw blaauw 
e (short) hem 
e (long) berg 
e zeven 
ee eerst 
ee vleesch 
ee been 

ee veel 
ec keer 
ei klein (=contraoted eji) 

1 N . = Netherland ; i.e., Holland 
graphical difference. 

Holland Dutch and Flemish. 
JERSEY DUTCH 

a bang ' afraid ' 
e and a kestange ' chestnut ' 
a swdrt ' black ' 
6 b'rdme ' blackberries' 
& xdn ' go ' 
a knap ' lad, boy ' 
aii kalis ' cheese ' 
êpêrd ' horse ' 

lêx ' low ' 
aai waiiir ' where ' 
<B hoir ' her ' (perhaps due to Eng. her) 
du blau ' blue ' 
ü ham ' him ' 
ê bêrix ' mountain ' 
ee zceve ' seven' ; Negro züve 
ê êrst ' first' 
0.i bëstevld.is ' meat ' 
ei bein ' leg ' 
i bin ' leg ' (Negro) 
a? foil ' many, much ' 
o Mr ' time ' (Germ. Mai) 
ai Main ' little ' 

Dutch or Flemish, there being no ortho-
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eu deur 
i beginnen 
i wigge 

bil 
ie schieten 
ie stierf 
ie niet 
ieuw nieuw 
ij bij 
ij wijzen 

o rollen 
o rogge 
o schotel 
o klok 
o vogel 
o stront 
o wolf 
oe broeder 
oe moest 
oo boon 
oo voor 
oo door 
ooi hooi 
ooi mooi 
ou hout 
onw vrou.wm.ens (Flemish) 
u muts 
u schuld 
u julle (coll.) 
lucht 
uu vuur 

ui huis (Holl. oi : Plem. öt') 
ui duizend 
ui pruimen 

Note also the distraction of i 

ce deer ' door' 
i bexjine ' begin' 
a waxxi ' wedge' 

bal ' arse, r u m p ' 
i sxjite ' shoot ' 
ce stoerv ' died' 
i nit ' no t ' 
jue njue ' new ' 
ai bdi ' bee ' 
cii wdize ' show ' 
ê wêze ' show ' (Negro) 
o rolle ' roll, proceed ' A\ 

6 rèx ' r ye ' 
ce sxjeetel ' plat ter ' 
ö klok ' clock ' 
ceü fceüxel ' bird ' 
a strant ' dung ' 
d wdlf ' wolf' 
•A brüder ' brother ' 
ö most ' mus t ' (pret.) 
ó benches ' beans ' 
ö for ' for ' 
ce deer ' through' 
èi höi ' h ay ' 
üi mïli ' beautiful, fine' 
du haüt ' wood' . ' . 
n vraumens ' woman' 
ü milts ' cap ' 
i sxjilt ' fault, error ' 
ce jcelli ' you ' (pi.) 
loext ' sky ' 
ue vuer ' fire ' 
t vir ' fire ' (Neg.) 
öii hdus (house) 
ö dözend ' thousand' 
cli praime ' p lums ' 

to aai in taha'dim ' strawberries,' a loanword 
from Lenape Indian2 ivHehim (Brinton, Lenape English Dictionary). 

Other Phonetic Variations. 

N. ch and g, really different gutturals, are both represented in JD. by the 
soft guttural x, as N. nacht =30. naxt, 'night . ' The guttural is entirely 
omitted in JD. litt de vir (Neg.) ' light the fire,' for lOxt (imv)=N. licht de vuttr. 
Sometimes JD. has a hard g, like Flem. initial g, when not preceded by a con-

2 See J. D. Prince, "Notes on the Modern Minsi Dialect," Amer. Jour. 
Philol., xxi, pp. 295-302, 1901 ; "A Modern Delaware Tale," Proc. Amer. 
Philos. Society, xli, pp 20-34. 

http://vrou.wm.ens
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sonant; only this Flemish rule does not apply in JD. ; cf. hdge ' h igh ' ; grêskap 
' tools ' ; rêgene ' to rain.' The N. g = J D . x is always palatalized before e, i ; 
as xjexdne ' g o n e ' = N . gegaan; sxjilt ' f a u l t ' = N . schuld, where the N". u = i 
in JD. and is treated accordingly, The gutt. g=x becomes k in JD. kau (Neg.) 
for a?(Jw—N. gaauw 'quick, fast.' 

JD. ƒ interchanges with v, especially between vowels, as waif' wife ' ; pi 
waive ' wives.' 

i f is inserted in the Lenape loanword haspdn ' raccoon'=Len. espan. 
M appears as an insert in pampir ' pape r '=N. papier. This tendency to nasal -

ize may be observed in the corrupt JD. form alaaiidi(t;=N. volledig ' completely,' 
where the nasal has no right to be. Note also JD. faiingster (Neg.) ' window ' = 
JD. vdanster='S. venster 'window.' 

N is constantly omitted as a grammatical termination for the plural of 
nouns, or in the infin. or past participle. Thus, in nearly every infin., 
except xdn=^N. gaan ' go,' dün=N. doen 'do,' and«J)i = N. zien ' see' ; as make 
' m a k e ' = N . maken ; vdnde=N. vinden ' find,' etc. In the plural of nouns, this 
is nearly always the case, except in the compound kdukendif ' chicken-hawk, 
but Neg. kaukerdif=N. kuikendief. In the past participle n is usually omit
ted, but appears in dnxjenomen = ingenomen ' taken with, interested' ; fer-
sxrokken=N. verschrokken ' f r ightened ' ; xjewêten=~8. geweten 'known, ' etc. 
An unnasalized » i s inserted, apparently without cause, in an-kórn=N. eekhoorn 
' squirrel . ' Neth. ng usually remains, but appears as nk in lank ' l o n g ' = N . 
lang. Neth. nj appears as nasalized ng in N. kastanje=JD. kestdnge ' chest
nut ' (Neg. kestanne). 

R is omitted in JD. etoas=N. dwars 'across. ' Changes to din JD. kaad'l= 
N. kerel. 

S interchanges with z, as JD. swdrt=~N. zwart ' black ' ; especially between 
vowels, as hdus ' house' ; pi. hauze ; mdus ' mouse ' ; pi. mauze, etc. S pal-
atal ized=s appears in the JD. equivalent of the -s + dim.'-je; asmaaise=N. 
meisje ' girl. ' 

T is inserted in JD. bldit ' glad ' = N . blij. This is probably a participle = 
'gladdened.' T is omitted in JD. prdkisêr ' consider ' = N . praktiseeren ' p rac 
tise.' Neth. -tje is always pronounced - fse=the pal. cft=Polish c'. Tmay 
become d between vowels, as pert ' horse ' ; pi. pêrde ; hbnt ' dog ' ; pi. hónde. 

V interchanges with ƒ (see just above), and note JD. fan, van=N. van ' of, 
from.' Initial v is omitted in dlaandix=N. volledig 'completely.' 

Contraction is very common, as JD. onthdue ' remember' = N. onthouden; 
JD. prêke=T$. prediken ' p r e a c h ' ; JD. Aarffe=N. hartelijk ' h ea r t i l y ' ; JD. 
pansktendl = N'. pinskternakel ' p a r sn ip s ' ; JD. kóz=N. koorts ' fever ' ; JD . 
grêskap = N. geredschap, ' tools' ; JD. vliremdus=N. vledermuis ' ba t . ' 

Vocalic shortening appears in JD. -dix=dax=N. daag '-day,' in the names 
of the days of the week (see Glossary); as Zosndix, Mdndix, etc. ; also in JD. 
dxtermeddix, ndmeddix ' af ternoon'=N. namiddag. 

A curious and apparently pure JD. metathesis is seen in wizen ' whose,' for 
N. wiens. I can find no parallel for this, even in Boer-Dutch, which uses wi sy 
huis '.whose house ' ( = ' who his house'). 
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Grammatical Relations. 

The indefinite article is ên ; (short) en for all genders. 
' The Neth. article de (masc. and fem.) ; het (neut.) has become de for all 

genders and numbers. This is the case with the universal Boer-Dutch di. In 
JD., however, a relic of the neuter article appears with the infin. construction 
hai was Ant karne ' he was c h u r n i n g ' = ' o n the churning. ' 

The noun usually makes its plural in -e, as man; pi. mane, ; haus; pi. hduze 
(see above sub S) ; pert ; pi. pêrde (see above sub T) ; waif ; pi. waive (see above 
sub F); bai ' b e e ' ; pi. baie, etc. A pi. in -s (-z) also occurs as in N., thus : 
apels ' apples ' ; hunderz ' poultry ' ; brüderz ' brothers.' There are few relics 
of cases. Note the accus. in xüjen dvond 'good even ing ' ; and the gen. pi. 
article in twi der ênde ' two ducks.' The word tahaaim is used as a collective pi. 
for ' strawberries ' (=Lenape wHehim). 

Adjectives precede the noun : ên höx sxól ' a high school' ; ên (or de) hoge 
mester ' a (or 'the') high master' = 'professor.' Note that xut 'good' and aud(t) 
' old ' may become xüje and due (auje) resp. with either article. Adjectival 
comparison goes much as in N. : x'rdt ' b i g ' ; x'róler ' b i g g e r ' ; x'róts 'big
gest ' (note the loss of the final -t in the superlative). 

Personal Pronouns. 

Nom. Poss. 

ilk ' I ' = N . ik. mai, main 'my '=N.my» . 

jau (je) ' your ' = N. jou 
(vuig.). 

ham (ze, se) 'his'=N.zijn. 
hozr ' her ' = N. haar. 

hat ' i ts ' = N. zijn. 
oiis, onus ' our ' = N . onz. 
jaelli ' your ' = N. julles. 

Dat. and Accus. 
mai, mê (main) ' mi 

N. mij. 
jan (je)=N. jou, je. 

ftö»=N. hem. 
hoer= N. haar, ze. 

hat—N. het. 
oiis, oiins=N. onz. 

jmlli=N. julle. 

hoelli ' their ' = N. hulles. 7«eHi=N. hulle. 

jai ; je ' you ' = N. gij, 
JV, je-

hai ; hê ' h e ' = N. hij, he. 
sai, zai (se, ze) ' she '=N. 

zij, ze. 
hat, it ' i t ' = N . het. 
wai, wê 'we '=N. wij, we. 
jcelli ' y o u ' = N. julle 

(vulg.). 
hcelli ' they ' = N. hulle 

(vulg.). 

Note the old pronominal gen. alle hdr ' a l l of t h e m ' (H).3 Hdr is really 
feminine, but not so understood. 

The predicate poss. is indicated as follows : maine, m,i»ie=N. mijne ; jaue 
' thine, yours ' = N. jouwe ; hmme ' h i s ' = N . zijne ; hcere ' hers ' = N . hare ; hat, 
hoeme, ' i t s ' = N. zijne ; onze, oiinze ' ours ' = N. onze ; jozlliz ' yours ' = N. 
julles (vulg.); hoslliz ' t h e i r s ' = N . hulles (vulg.). 

The rel. pronoun is wat, di : de man wat (or di) dk xjezin hav ' the man 
whom I have seen.' 

The demonstratives are dat, dazze ' that , ' and dit ' this, ' for all numbers and 
genders: dat man ; dazze man ; dit haus ' that man ; this house.' 

The interrogative» are wt ' w h o ' ; poss. ivlzen ' whose '-N. wiens and wat 
' w h a t ' : wizen pert az dat ' whose horse is t h a t ' ? wat sadx je ' what do you 
say ' ? 

3 B, D, H, Hk=respectively Bartholf, De Freece, Hopper and Hicks. 



466 DIALECT NOTES. 

The verb is extremely simple. Note the following conjugation of wezen ' t o 
b e ' and hdvve, hdbbe ' to have.' 

Pres. Pres. 

dk ban dk hdv ; hdb (p) 
jai ban jai hdv ; hdb (p) 
hai ban or dz (-s) hai hav ; hab (p) or hat 
wai ban (or banne) wax hav, hab (p) ; hdvve hdbbe 
jcelli " jcelli " " " 
hcelli (ze, se) " hoelli (ze, se) " " 

Pret. ak was (-z); ak hdd(t) for all persons. N. waren (pi.) unknown. 
Partic. ak hdv (hdb) xjewêst ' I have been ' ; ak hav (hdb) xjehdt ' I have 

had.' All verbs are conjugated vritti.hdvve, hdbbe, and never with wéze. 
Future ak zdl hdvve (hdvve) ' I shall have ' : ak wdl hdvve (hdbbe) ' I will 

have ' ; ak mut ' I must ' ; ak most ' I had to, ' etc. 
The imperative is usually formed by dropping the -e of the infinitive : vande 

' find' ; imv. vdnd. 
The other verbs follow the same principle ; as ak, jai, hai vdnd ' I , you, he 

find, finds' ; dk, etc., vond ' I, etc., found ' ; dk hdv xjevónde ' I have found,' 
etc. There are few personal changes, except an occasional pi. -e in presents 
and preterites : wai vdnde ; wai vonde ' we find ; we found,' but it is equally 
correct to omit this. The verbs xdn, zin, dün ' go, see, d o ' keep the infin. - H 
in the pres. : dk xdn, dk zin, dk dün, but in the third person become xdt, 
zit, düt for both ' h e ' and ' they. ' Mr. Hicks informs me that it is equally 
correct to say hai xdn, zin, dün, although not so common. As indicated 
above, the -n of the past participle survives in a few forms only. It is gener
ally omitted ; as xjevonde. 

So constant is the —e of the infin. that even in xdn, zin, dün, where the -n 
is the real infin., we often find such forms as te xdne, te zine, te düne, with a 
purely factitious -e, as the -n was felt to be part of the stem. 

The subjunctive present has been quite lost, the indicative being used 
instead. The past subjunc. is indicated by zau (sdu) with the infin., as ak zau 
(sail) xdne as ak kon ' I would go if I could.' The paulo-post future relation 
is expressed thus : dk zau (sdu) dat noit xjeddxt had ' I should never have 
thought that '~N. ik zou dat nooit gedacht hebben, but in place of this relic of 
the infinitive of hdbbe = haa, we find hdbbe in the same sense : dk salt met jau 
xjexdne hdbbe xjaster ' I should have gone with you yesterday.' Here had 
could have been used with equal correctness. Note the factitious -e in xjexdne 
= N. aegaan, owing to their idea that the -n in xdn = N . gaan is a part of the 
root. The verb hdvve, habbe ' to have ' shows a most extraordinary imperfect 
subjunctive in the form hddne : dk hddne dbel te wêze för dat te dAne ' I should 
have been able to do that. ' 

Continued action is expressed by te xang mat; as dk ivds te xang mat dat te 
düne tüt jai kwam ' I was just doing that when you came ' (Hk). 

The passive is formed by wéze ' t o b e ' and never by ivorden, which is not 
understood : ze home Mr för bexrdve te wêze ' they come here to be buried ' 
(Hk). 

In ten t ion= ' in order to ' is expressed by for, never by N. om, with the infin., 
as ak xdn för te dün it ' I am going to do it. ' 
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The numerals will all be found in the Glossary. They differ but slightly 
from N., showing, however, a decided Flemish influence, as zoeve (Neg. züve) 
for N. zeven ; cf. Boer-Dutch seuve ' seven' (pron. soeve). 

Rhymes and Phrases (Hicks). 

Trip a trop a trontses Trip a trop a trenches 
De vark az an. de bdntses The pig is in the beans 
De kütée'z an de kldver The cow is in the clover 
De pêrtse'z an de hdver The horse is in the oats 
De êntse'z an de waterplas The duck is in the pond 
Splis splds splis splds Splish splash splish splash 
Al an de mdnt van April All in the month of April 

This little Mother Goose rhyme is known all over the former habitat of the 
Dutch. 

Negro Charm. 

Altait an zomer Always in summer 
Stdt de züve borne stand the seven trees ; 
aske'n dike an al de lang vörbai ash and oak and all along past they 
Kan nit rolle ; wat er opstdt cannot proceed. What are they stand

ing on ? 

William De Freece, who gave me this rather incomprehensible charm, says 
that the seven trees symbolize the seven stars (qy. the planets ?), and that they 
seem to be standing on nothing. They, therefore, cannot go along. Then 
follows the query, as to what they are standing on. I am inclined to doubt 
the accuracy of De Freece's text, and prefer to read kan nit rade wat er opstdt, 
' I cannot guess what they are standing on,' which makes sense of the text at 
least. De Freece regards this as an excellent cure for rheumatism. 

(Hopper.) 

Da was twdlf brüderz di kwamen óver hir van Hol-lant an di ha sattelte op de 
river, mar twi van ze xange ndr Ohio tü. ' There were twelve brothers who 
came over from Holland and who settled on the river (Saddle River, Bergen 
Co.) and two of them went to Ohio.' 

Zau je laike mat mai aut te xdn, ' Should you like to go out with me ?' 
Ak hop elk sal je wêr zine dntse tclid ov en anders ' I hope I shall see you 

again some time or other.' 
Ban xüje mênse di wat an dat haus ivónt ' those are good people who live in 

that house.' 
Wat az jaii ndm ? ' What is your name ?' 

(Bartholf.) 

Ak hwam ndr de Pondkêrk tüt ak tin jdr aut was en ak ivas daiiir tut ak 
twdntix jdr aut was ' I came to the Pondchurch when I was ten years old, and 
I was there until I was twenty years old.' 

Da prdte alle hdr dauts an di tait; lêx dauts ' they all of them spoke Dutch 
at that time—low Dutch.' 

Zai was de xrótse vraumens dat ak bit xjezin hat ' She was the largest woman 
I h#d ever seen.' 

32 
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Je ban wolkom, för te hav wat dk je xjezdit hav ' you are welcome to have 
what I have said to you.' 

(Hicks.) 

Ak rods ên bêtie saftix as hai mat betdle zdu ov nit ' I was a little doubtful 
whether he would pay me or not. ' 

Ak was aliiandix dnxjenomen mat di kacid'l ' I was completely taken with that 
man. ' 

Over bant; onder strant; lit. ' o n top, gay colours; beneath, dung,' an 
expression used to ridicule a foppish person. 

(Negro Phrases from De Freece.) 

Ak xdn wctöx merge ' I am going away to-morrow.' Note the hard g. 
Wan zal je xdn mat main dut en sxdte ' when shall j-ou go out with me and 

shoot.' Note the Eng. wan for wdnêr; also the incorrect sx6te=sxjite=~8. 
schieten ' shoot.' 

Ak hav et sxón vergeten ' I have already forgotten it . ' Note the hard g and 
the -n in vergeten. 

Ak zal Idikför te onthdue ' I should like to remember.' De Freece knew no 
past forms at all. I tried him on kon 'could, ' but he persisted in using the 
pres. kan ; as ak kan nitfasse xjesterd&x ' I could (lit. ' can ' ) not fish yester
day.' Note the full form xjasterddx ' yesterday'=N. gisteren, elsewhere in 
JD. xjdster. 

Perhaps the most curious negroism is the use of plot for ' foot,' a corruption 
of N. poot=JD. pót ' the paw of an animal.' Mr. Hicks could not explain 
De Freece's insertion of I in this word, which he characterized as nêxer dduts 
' Negro Dutch.' 

Glossary. 

A 
A (indef. article') ên ; en=:N. een. 
A b l e (adj.) dbel för wat te düne ' t o do something' = French habile + 

English able. 
A b o v e bove (adv. and prep.) ; ên bêtse bóve mdt ' a little above measure' = 

' high-toned' (Hk) = N. boven. 
A c c i d e n t : 'have an a.' onxjelike ; 3 p. onxjelikt (H). N. ongelukken. 
A c r o s s dwas depdt ' a . the road ' (Hk)=N. dwars. 
A f r a i d bang; fersxrókken (Hk)=N. bang; verschrokken. 
A f t e r (prep.) dri minute ndr twdlf ' three minutes a. twelve.' N. naar. 
A f t e r n o o n axterméddix (Hk) = N. achter + middag ; nameddix (Hk) 

N. namiddag. See Noon. 
A g a i n M>ér=N. weer. 
A g o xjelêde : zceve jdr xjelêde ' seven years ago ' = N . geleden. 
A i r êr : dampe êr ' damp ai r ' (N. dampig and Eng. air ; Hk). 
A l i c e Altse (H). N. Alche. 
A l l : alles ' everything ' ; alle (pi.) ; al de lang ' all along ' (D) ; ' all right ' 

dl te rdxt (Hk). » 
A l m o s t hdst=N. haast. 
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A l o n g lang de pdt 'along the road ' (Hk); hai komt inè ' h e comes a.' 
N. langs. 

A l r e a d y sxbn (D)=N. schoon ; also a, as hcelli was a Mr ' they were already 
he re ' (H)=N. al. 

A l s o ó/c=N. ook. 
A l w a y S = N . altdid(t)=:N. altijd. 
A m ; see Sketch. 
A n d en=N. en. 
A n k l e en-klau; a curious form; contains N. enkel; enkelbeen ' ankle,' 

and N. klaauw ' c law. ' 
A n y : eintse ddx ' any day' (Hk) ; N. eenig(e); ' anyone' iment (Hk) ; imelt 

(H)=N. iemand. 
A p p l e apel ; pi. - s = N . appel. 
A p r o n sxjcetelduk (see Platter) ; buz'ldr (the real JD. word; thus Hk). 

N. schort; voorschoot; boezelaar. 
A r e : see Sketch. 
A r o u n d : rond de huk ' a. the corner' (Hk); N. rondom. 
A r r i v e Ankóme ; tüt dk dnkwam ' when I arrived ' (Hk). N. aankomen. 
A r s e bal (Hk)=N. bil; pi. billen. I have also heard JD. xjdt, hdt=N. gat 

' hole.' 
A s h - t r e e (D) asfce=N. esschenboom. 
A s l e e p An sldp (Hk)=N. in slaap. 
A u K e v o i r au revoir (Hk says this was often used). 
A w a k e (adj.) wakker: ak rdkte wakker ' I waked up ' (Hk)=N. wakker. 
A w a y waiix ; N. weg. 
A x e &Si£=N. bijl. 
A x e - h a n d l e bailstêl. 

B 

B a b y waxt, Maine ivaxt (Hk) = wicht. 
B a d slaxt; pi. - e = N . slecht. 
B a l d blote kop (D)=N. bloot ' b a r e ' ; usually kaal. 
B a r e blot (D)=bloot. 
B a r n say'«er=N. schuur. 
B a t vliremaus (also baat)—N. vledermuis. 
B e wêze (never N. zijn); imv. wêz = N. wezen. Used for N. worden in 

formation of passive. 
B e a n s bdntsez. Dim. of N. boon. 
B e a s t lést ; dim. beise used for Bird (q. v.). N. beest. 
B e a u t i f u l mui—N. mooi. 
B e e bai; pi. -e ; = N . bij. 
B e e n xjewêst='N. gewest. 
B e e t r e e baiebom (D). 
B e e t s Mts (H). 
B e g i n bexinne; bexon; 6eajo«Me=N. beginnen. 
B e l i e v e xjelóve: ak xjelóv (H). 
B e l o n g beldnge: dat beldngt an o'nz ' that belongs to us'=Eng.- belong; 

N. is behooren. 
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. B e r r i e s biliise (Hk)=N. bezies. 
B i g x'rdt; 'b iggest ' x'rótse (B)=N. groot. 
B i r d fmiixel (Hk); = N . vogel ; helse (H. D)=N. beestje. 
B l a c k swdrt: swdrte sldng 'black-snake. ' N. zwaart. 
B l a c k b e r r i e s b'rmne (Hk)=N. brambes. 
B l u e 6 tó«=N. blaauw. 
B o r n xjeboren=.'H. geboren. The n is preserved here in JD. 
B o t h e r boddere (inf.); treble (inf.); hat boddert me; tröbelt me ' i t b . me 

(Hk)=Eng. bother, trouble. 
B o t t l e bdtel; comb, of Eng. bottle and N. bondel. Usually in N. vlesch. 
Hoy jonge ; jongetse ; &ói=N. jonge. 
B r e a d brót=N. brood. 
B r o t h e r bruder ; pi . brüderz (H)=N. broeder; pi. broeders. 
B u c k w h e a t bukwait (H)=N. boekweit. 
B u i l d baue (inf.) ; ' bu i l t ' xjebaut (Hk)=bouwen. 
B u r i a l bexravenis (Hk)=N. begrafenis. 
B u r y bexrdve=N. begraven. ' Buried' bexrdve=:N. begraven. 
B u s i n e s s baaznds;=Eng. business; N. bezigheid, but N. bedrijf, beroeps 

'profession, calling.' 
B u s y baüzix=~N. bezig. 
B u t mdr=N. maar. 
B u t t e r bwter=N. boter. 
B y bai (B) ; vorbai ' p a s t ' (D)=N\ bij, voorbij. 

C 
Cahbag-e fcóZ=N. kool. 
Cake fc«fc=N. koek. 
C a l f kaiilv ; pi. - e = N . kalf. 
C a m e kwam (Hk); kwam (H); pi. kwamen (H)=N. kwam. 
C a n kan (vb.) 
C a n (receptacle) kan ; blikki (D). See Pail. 
C a p milts (Hk)=N. muts. 
C a r e (see Want) kêre:nêm xut kêrvan de pert 'take good o. of the horse.' 
C a t tef=N. kat. 
C e d a r sêterbóm (Hk)=:N. ceder. 
C h a i n katting='N. ketting. 
C h a i r stul=~N. stoel. 
C h e e s e kails (H)=N\ kaas. 
C h e s t n u t - t r e e kestdnge-bbm (Hk); kestanne (D)=N. kastanjeboom. 
C h e w kaue (Hk)=N. kaauwen. 
C h i c k e n kaiiukötée ; pi. - s . Dim. of N. kuiken. 
C h i c k e n - h a w k kaaukendif (Hk) ; kaiiukerdif (D)=N. kuikendief. 
C h i l d kant; pi. fcctn,ders=N. kind ; pi. kinders, kinderen. 
C h i m n e y skosttn=N. schoorsteen. 
C h i p m u n k Main wêzeltée (D)= ' little weasel ' = N. wezelche. 
C h r i s t de live Hér (Hk)=N. lieve Heer ' dear Lord.' 
C h u r c h kerk ; pi. -e. N. kerk. 
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C h u r c h y a r d kêrkof (Hk)=N. kerkhof. 
C h u r n (n) kam ; kdrne (vb); hdi was dnt Jcame ' he was ch.' (Hk)=N. karn. 
C i d e r sditer (Hk)=Eng. cider. N. is appeldrank. 
C i t y stad (Hk only) ; others used taun=Kng. town. 
C l o c k Wöfc=N. klok. 
C l o t h duk=N. doek. 
C l o t h e d Anxjetroken = N. aantrekken ' put on ' (clothes). In N. clothed 

is aangekleedt. 
C l o v e r kldver=S. klaver. 
C o a t rofc=N. rok. 
C o c k hdn=N. haan. •'< 
Coff in dótkast='N. doodkist. 
C o m e kome (inf.); kóm (imv.); 3 p. kCmtt; also /cóm=N. komen. 
C o m p l e t e l y alaandix (Hk)=N. volledig. 
C o n s i d e r prdkisêr: dk mut prdkisêre ' I must c.' (Hk)=N. praktizeere» 

'pract ise ' ; N. overwagen=' consider.' 
C o o k kêke='N. koken. 
C o o k s t o v e kökstèv (Hk)=N. stoof, but kagchel unknown. 
C o u l d kon (Hk). 
C o r n e r Mfc=N". hoek. '••••.'•" 
C r a d l e wlx (Hk)=N. wieg. „ „ ... 
C r a z y zwak (Hk)=N. zwaak. • „ '. • / ; 
C r i c k e t sprdnghdntse (D). See Grasshopper. : 
C o w kü: pi. küje ; also küche: kütse ; pi. küches, kütsef='S, koe ; pi. 

koeje: dim. koeche (vulg.) 

D 

D a m p damp: de êr dz damp (Hk)=Eng. damp and N. dampig ; usually 
vochtig. 

D a u g h t e r doxter—~S. dochter. ,,. 
D a y d d * ; ' day bef ore yesterday' <;r-a;;asfer=N. eergisteren. Hk gave the 

form ddx for ' day.' N. dag. 
D e n t i s t tdndddktor ; tandtrakker 'tooth-puller' (Hk). N. tandmeester. 
D i e stêrve (infin.): stosrv (B); xjest&rve. N. sterven ; stierf; gestorven. 
D i f f e r e n t from daafrent van (Hk)=Eng. 
D i f f i c u l t hard: ên harde tdl 'a d. language' (Hk). 
D i f f i c u l t y tröbel: dat's de tröbel mat onze tdl ' that is the d. with our 

language' (Hk). 
D i g xrdve (infin.) ; = N. graven. 
D i r t grdnt (Hk; note the hard g)=N. grond 'ground.' 
D i r t y vawl (Hk)=N. vuilig. 
D i s h sxjwtel—'S. schotel. 
D o c t o r ddktor. Hk explained this word as follows: da ban daafrent 

ddktorz—en ddktor van medsin ; en ddktor van de prêkstül; an jai ban en ddk
tor van de hóx sxól 'there are different doctors—a doctor of medicine ; a doctor 
of the pulpit, and you are a doctor of the College.' 

D o dün, düne (inf.); pres. wat dün je 'whatare you doing'; hü dün je 'how 
do you do'; also hü kom je dn ; wat düt hdi 'what is he doing'; hat du mSi zër 
'it hurts me.' Is. doen. 
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D o g hont ; pi. hónder. N. hond. 
D o n e : dk hdb dat xjeddne (or xjeddn) 'I have done it' (Hk). 
D o o r deer (H). 
D o u b t f u l saftix (Hk)=N. schiften ' turn, shift.' Did not know N. 

twijfel. 
D o u g h n u t dljekuk (Hk); lit. 'oil-cake.' 
D o w n nêr: kom an en zat nêr 'come in and sit down' (H): nêr bdi 'down 

by' (B). = N. neer. Samuel Pullis used daun. 
D r e a m (n) drom ; (vb) drème=N. droomen. 
D r e s s e d dnxjetroken (Hk ; see Clothed). 
D r i v e raide (infin.)=N. rijden. 
D u c k êntse ; pi. -s ; dim. of N. eend : da ban twi der ênde 'there are two 

ducks' (H). Note N. pi. eender. • 
D u t c h (Jersey) dauts ; also lêx dauts 'low Dutch' : kan je dauts prdte 'can 

you talk Jersey Dutch V 
D w e l l wbne (infin.); partic. xjewdnt: hai wont 'he dwells' (Hk) ,• hcelli 

wadnt 'they dwell' (H). 

E 

E a r dr—'s. oor. 
E a r a c h e drek (D)=N. oor + Eng. ache='N. oorpijn. 
E a r t h ê r d = N . aard. 

. E a t ette (infin.); eit (imv.)=N. eten. 
E g g ai; pi. a iera=N. ei. 
E g y p t e n Jdpten (Hk)=N. Egypte. A corrupt JD. form. 
E i g h t axt=N. acht. 
E i g h t e e n axtin=S. achtten. » 
E i g h t y tdxentix, with a factitious n-insert after the analogy of nêxentix 

' n inety '=N. tachtig; negentig. 
E l e v e n alf=N. elf. 
E l m iperbdm (Hk). This is N. iebenboom 'yew-tree'; 'elm' in N. is olm. 
E n g l i s h l a n g u a g e engels=N. engelsch. 
E n o u g h xjenüx (Hk)=N. genoeg. 
E r r o r mas, prob. Eng. miss, but the root occurs also in N. misslag 'mis

take. ' 
E v e n i n g dvond ; van dvond 'this evening'=N. avond. 
E v e r óit=N. ooit. 
E v e r y t h i n g dlles (Hk); alles (H). N. alles. 
E x t e r n a l bdute, haute kóz 'e. fever' (Hk)=N. buiten 'without ' ; 'external' 

= N . uiterlijk. 
E y e óx ; pi. oxen (D ; note final n) ; also dxe (Hk). N. oog ; pi. oogen. 
E y e g l a s s e s bral (B)=N. bril 'spectacles.' 

F 

F a r m p J a f c = N . plek 'spot '; 'farm.'=boerderij. 
F a r m e r M r ; pi. - e = N . boer. 
F a s t (speedy) raw (Hk) ; kau (D)=N. gaauw ; je raid hard 'yon drive fast' 

(Hk). 
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F a u l t sxjilt; ham aixe sxjilt 'his own fault' (Hk) ; mas 'error' (Hk). 
F e b r u a r y Februari (Hk). 
F e e d (infin.) fddere ; (imv.) fader (D). N. voederen. 
F e l l o w (person) kadd'l (Hk)=N. kerel. 
F e v e r M s = N . koorts. 
F e w ivaainix ; bêtse : da ban bêtse van dax dat léve dat dauts spreke 'there 

are few to-day that live who speak Jersey Dutch=N. weinig 'few'; beetje 'a 
little.' This is a wrong use of bêtse. 

F i f t e e n vdiftin=N. vijftien. 
F i f t y vaiftix='N. vijftig. 
F i n d vande; vond; xjevonde (Hk)=N. vinden. 
F i n e m-üi; m-üi oxtent 'a fine morning' (Hk)=N. moot. 
F i r e vuer (Hk); vlr (D)=N. vuur. 
F i r s t érst (Hk) , almost és<=N. eerst. 
F i s l l vase (n); fasse infin.; (D)=N. visch ; visschen. 
F i v e vaif=N. vijf. 
F l y vltxe (infin.): hat vlixt mat se wikke 'he flies with his wings' (Hk)=N. 

vliegen. 
F o o t vtit (Hk)=N. voet; plot (D)=N. poot, 'paw of an animal.' 
F o r for ; used instead of N. om 'in order to' : för dat te düne 'in order to do 

that ' (Hk). För—N. voor. 
F o r g e t verxête (inf.); 'forgotten'=vergêten (D). N. vergeten. 
F o r k sxótergafel (D)=N. schotel 'plate' (?) + gaffel 'fork.' 
F o r t y vêrtix~'N. veertig. 
F o u r vir=N. vier. 
F o u r t e e n vêrtin=N. veertien. 
F o x vose (Hk). Dim. of N. vos. 
F r i d a y Vraidix=~l$. Vrijdag. 
F r i e n d vrint • pi. urinde:=N. vriend. 
F r i g h t e n e d . See Afraid. 
F r o : 'to and fro'=frfl en vrd ; English. N. is heen en weder. 
F r o m van, fan=N. van. 
F r o n t (adj.) vorder, as vorderspóren 'front spurs'; corrupted from N-

voorder 'further.' In N. 'front'=*ioorst; voor-. 
F r u i t vrozxt (Hk)=N. vrucht. 
F u l l vol: voile mdn 'full moon' (Hk)=N. vol. 
F u n n y (peculiar) wonlik ; as en wonlik dang 'a f. thing' (B). Corr. of N. 

wonderlijk. 

G 
G a y c o l o r e d bant=N. bont 'checkered.' 
G - e n t l e m a n ; in the sing, they used the English word (gentle-man), but 

in the pi. the antique gentry, which they regard as pure Dntch. 
G e t kraixe ; krêx ; xjekrêxe = ~N. krijgen. 
G i n g e r jdamver • jaamverkuk 'ginger-cake' (Hk). N. gember. 
G i r l maaise (H); maise (Hk)=N. meisje. 
G i v e xêve (inf.): xêv (imv.) partic. xjexêve=N. geven. 
G l a d blait; N. blij. 
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G o xdn, xdne (inf.) Pres. ak ocdn, jai xdn, hai xdt, wOi, jcelli, haelli sedn. 
Imv. xdn and xd. See Went. N. gaan. 

G o a b o u t rond te lópe (B). N. loopen. 
G o a l o n g (as on a road) rolle (D)=N. rollen. 
G o d de fler=N. Heer 'Lord.' N. God not used. 
G o n e xjexdne (Hk); used with habbe 'have' and never with wêze ' be '=N. 

gegaan. 
G o o d , xüt, but note the distraction xüat (B); with article en xuje man; 

xüjen dvond 'good evening' ; pi. xüje=N. goed ; coll. goeje. 
G o o d - b y e var je wal (Hk) ; also Eng. good-bye. 
G o o s e xdnz; pi. -e (H)=N. grans. 
G r a n d c h i l d x'rotkant (B)=N. groot + kind (Eng. idiom). In N.=klein 

kind. 
G r a n d m o t h e r x'rbtje (B). This is pure JD. N. = Grootmoeder. 
G r a p e s drauve (Hk)=N. druiven. 
G r a s s x'ras and g ra s=N. gras. 
G r a s s h o p p e r spranghantje. D uses this incorrectly for any hopping 

creature, as 'frog, toad,' etc. Also spranghdn=N. sprinkhaan. 
G r a v e xraft (Hk). Corr. of N. graf 'grave' and grift 'ditch, pit. ' 
G r a v e d i g g e r dotxrdver (Hk)=N. doodgraver. 
G r a y xrduje (Hk); gro (D). N. graauw; usually grijs. 
G r u e l pap=~8. pap 'milk-soup.' 
G u n rnr (D). N. roer. 

H 

H a d hat=N. had. 
H a n d hand; pi. - e = N . hand. 
H a n d k e r c h i e f nmzduk (Hk)=N. zakdoek; halsdoek. 
H a r d hard. See Difficult. 
H a s hat (H) ; hdv (Hk and others). It is possible that the N. form heeft 

has influenced the JD. hdv, quite as much as Eng. have. See Sketch. 
H a t M t = N \ hoed. 
H a v e havve, habbe (infin.). See Sketch. 
H a y hói=N. hooi. 
H e hai; short fee=N. hij (coll.) he. 
H e a l t h y xjezónd : en xjezónde plak 'a h. p lace '=N. gezond. 
H e a r here (infin.) ; horde; xjehort (Hk)=N. hooren. 
H e a r t y hartix=N. hartelijk. 
H e i g h t hóxhait (Hk)=N. hoogte; in N. hoogheid='Highness.' 
H e l p halpe (infin.) = N. helpen. 
H e n ftan=N. hen (often hoen). 
H e r hoer ; hoere ' hers '=N. haar. 
H e r e hir ; short hi (H)=N. hier. 
H i c k o r y - t r e e ncedebóm^lü. noteboom 'nut-tree.' 
H i g h hox ; also hoge, in hoge mester 'professor'=N. hoog. 
H i g h - t o n e d en bêtse bóve mdt 'a little above measure' (Hk). 
H i m ham, also poss. 'his'; waair az ham plak 'where is his farm'; ham 

dixe sxjilt 'his own fault.' Also se=N. zijn: se wikke 'his wings' (Hk). 
Hceme 'his' (pied.). 
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H o e sxop ; see Swing ; really ='shovel. ' N. schraper= 'koe.' ~-
H o l l a n d H6l-laant=~!>t. Holland. 
H o l l a n d Dutch language Hol-laants='S. Hollandsch. < . 
H o l l a n d e r Hól-laander=~N. Hollander. 
H o m e taus 'at home' ; also 'homeward' : mak jezelluf WW» 'mike yourself 

at home' ; kom taus 'come home' (Hk). 
. H o p e hope (inf.) : ak hdp ' I h.'=rN. hoopen. 

H o r s e pert, pérd ; pi. pêrde and pêrtses. The dim. pêrtéeoeovMfrequently 
in the singular. N. paard. 

H o t heit; an de heite zon 'in the h. s u n ' = N . heet. 
H o u s e haus ; pi. hduze (Hk). N. huis; pi. huizen. 
H o w hu=N. hoe. 
H u c k l e b e r r i e s blaubaase = 'S. heidebes. 
H u n d r e d hondert=t$. honderd. 
H u r r y u p wêz kau (D); lit. 'be quick '=N. gaauw 'quick'; haasten 'hurry. ' 
H u r t zér düne: hat dü mai zdmuch zêr 'it hurts me so much' (D)=N. 

bezeeren ; usually 'N.=kwaad doen. 

I 

I afc=N. ik. • " 
I f as: as ak lev 'if I live' (D)=N. als; (coll.) as. 
I l l an ; but kóm in 'come i n ' = N . in. 
I n d i a n rêivaal (Hk) ' red-skin' (see Skin). N. rooi (coll. for rood) + vel 

'skin.' The old word for 'Indian Encampment' was w8lde plantdsi. 
I n k ank (Hk)=N. inkt. 
I n k s t a n d ankbdtel=l$. inktkoker. 
I n s i d e 6anne=N. binnen 'within.' 
I n t e r n a l 6anne=N. binnen: 'internal fever' banne kdz (Hk)=N. 'inter

nal' = in wendig. 
I n t e r e s t e d anxjenomen (Hk)=N. ingenomen 'captivated.' 
I r o n aize=N. ijzer. \ . .-
I s az (s); 6an=N. is. 
I t ftai=N. het: hat xdt rêgene 'it is going to ra in ' (D); short if,: fOr it te~ 

dune 'in order to do i t ' (D). 

J 

J a n u a r y Januari (Hk). 
J u l y JÜH (Hk), but also the Eng. July. 
J u m p spring (n); springe (Hk); sprange (D)=N. springen. 
J u s t : ak was te xang mat dat te dun 'I was just doing that' (Hk). 

K 

K e t t l e ketel (Hk)=N. ketel. 
K i c k sxoppe (Hk) ; (n.) sxop ; see Hoe, Shovel, Swing. N. schoppen 'swing, 

kick.' 
K i n d sort (Hk); kaine blót kop 'a kind of bald' (D)=N. soort. 
K i s s bosse (infin.); imv. bos seems to=Eng. buss. U.=kussen, zoenen. 
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K n e e k'ni (D)=N. knie. 
K n i f e maas (D)=N. mes. 
K n o w wête ; wast; xjewête=B. weten. 

L 

L a m p lamp—ttf. lamp. 
L a n g u a g e tófcN. taal. 
L a s t Idst; but vlêde wêk 'last week' (Hk) N. laatst; verleden week. 
L a t e Idt; hu Idt az et 'what time is it' (common in N). N. laat. 
L a w wat: ên ddktor van wilt 'a Doctor of Laws' (Hk) N. wet. 
Leai"M<M(D)=N. blad. 
L e g bein; pi. - e = N . been. 
L e t Jdte (infin.): Idt ez xdn 'let us go' (D); Idt ons xdn (others)=N. laten. 

N. doen in this sense, as doe mij weten 'let me know' is not understood. 
L i c k lakke ; lakte; xjelakt (Hk)=N. likken. 
L i e lixxe; lax; xjelêxe (Hk)=N. liggen. 'To tell a lie' lixe ; lêx; xjelöxe ; 

n o u n : 'a lie' luxe (Hk)=N . leugen. 
L i g h t (kindle) laxte ; xjelaxt (Hk) : laxt de vuer 'light the fire'; also stêrt 

de vur; lit. 'start the fire.' Note D. litt de vtr 'light the fire.' N. lichten. 
L i k e laike (infin.) : ak saw laike ' I should like' (Hk): ak sal laik för te 

xdn ' I should like to go' (D); zau je laike 'should you like' (Hk). N. uses 
gaarne 'willingly,' with the verb ; as gaarne dun 'like to do.' 

L i l a c b u s h zjang-gerang-ge bbm (Hk), an evident corr. of N. siringebdm = 
syringa, the proper name for lilac. What the average American calls a 
syringa is a Philadelphus. 

L i t t l e Main ; 'a. little' bêlse. N. klein; beetje. 
L i v e léve (inf.) : as ak lev 'if I live' (D); see Dwell. N. leven. 
L o n g lank: hit lank 'how long' (H). See Along. Note the idiom taz en 

hel tozrn sans ' it is a long time since.' N. lang. 
L o o k kaike: kaik de stare 'look at the stars' (Hk). N. kijken. 
L o o k l i k e : see Resemble. 
L o w lêx : lêx dauts 'low Dutch.' N. laag. 
L u n g s longen (Hk ; note the -n pi.) N. longen. 

M • 

M a d a m »iaam=Eng. ma'am. N. mevrouw, mejufvrouw unknown. 
M a k e make (inf.): imv. mdkjezel'f tans 'make yourself at home'; also 

dun 'make, construct' (Hk). N. maken, doen. 
M a k e r mdker: as zdlix-mdker 'Saviour' (Hk). N. maker. 
M a n man ; pi. mane, N. man ; pi. mannen. 
M a n y foei (B)=N. veel (pron. foil also in Flem.). 
M a p l e mép'lbóm=ïï,ng. +N. bóm ' tree.' N. is ahoornboom. 
M a r c h Mêrt (month ; Hk). N. Maart. 
M a r r y traue (inf.) also 'get married,' as eik traute 'I got m.' (B) : participle 

xjetraut (H). N. trouwen. 
M a t c h Eng. match: Jcrab en match 'scratch a match' (Hk). 
M a y Mai (month). N. Mai. 



THE JERSEY DUTCH DIALECT. • . 477 

M e mai ; short mê. Note D : mat main 'with me '=N. mij, me. 
M e a t bêstevlais (Hk) ; baastevlês (D)=N. vleesch. JD. adds beest 'beast.' 
M i l k (n.) madlk (H); vb. maalke ; imv. maalk de fcu 'milk the cow' (H). N. 

melk ; melken. 
M i l l moei (B)=N. molen; the -en omitted in JD. under the influence of • 

Eng. mill. 
M i n e maine ; N. mijne. 
M i n k (animal) mank (Hk)=Eng. mink, but possibly from a root common 

with the original Swedish mank 'mink.' 
M i s t a k e mas (Hk); dat az en mas ' that is a m . ' = N . misslag. 
M o n d a y Mdndix (Hk)=N. Maandag. 
M o n e y xjaalt (D)=N. geld. 
M o n t h mdnt (Hk); nidnt (B); pi. -e (B) and mönt (D)=N. maand. 
M o o n mdn (Hk) ; man (D)=N. maan. 
M o r e mér=N. meer. 
M o r n i n g extent (Hk); mui extent 'fine morning '=N. ochtend. 
M o u n t a i n bêrios (Hk)=N. berg. 
M o u n t a i n s xjebêrxte : en hatting van xjebêrxte 'a chain of mountains' 

(Hk)=N. gebergte. 
M o u s e maus ; pi. mai«ze=N. muis ; pi. muizen. 
M u c h foei; hé fail 'how mtich.' N. hoe veel. 
M u s k r a t wdterrot (Hk). 
M u s t ; pres. mut; pret. wiös£=N. moet; moest. 
M y main ; short m a ï = N . mijn. 

N 
Naked &fó<=N. bloot. 
N a m e ndm; vb. fernüme: ak was fernümt ndr 'I was named after'(H). 

N. noem ; benoemen. 
N a t u r a l l y natuerlek (Hk)=N. natuurlijk. 
N e g r o nêxer—N. neger. 
N e i g h b o u r buer; pi. -e; buerman (Hk)=N. buur, buurman. 
N e i g h b o u r l y buerlek (Hk). N. usually als goede buur ; not buurlijk. : ._. 
N e v e r nöi'£=N. nooit. 
N e w njuew : njuewe mdn 'new moon' (Hk)=N. nieuwe maan. 
N e w s p a p e r njuespamptr from Eng. N. is nieuwsblad. 
N e x t ndste wêk ' next week '=N. naast. 
N i g h t naxt=N. nacht. 
N i n e tóse=N. negen. 
N i n e t e e n nêxentin=N. negentien. 
N i n e t y nêxentix=N. negentig. 
N o nên ; adj. xein, xtn ; as xin brót ' no bread ' = N . geen. 
N o o n middax='S. middag. 
N o t nit; short ni; cl. Boer-Dutch ni. D says occasionally not; as ak 

wét not ' I do not know.' N. niet. 
N o t h i n g xeinddng=N. geen ding ; usually in N. niets. 
N o w nfiu=N. nu (coll. nou). 
N u t nceiit (Hk), but D. nüt; pi. jiAde. N. noot. 
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o - . . • ' " • • • • • • • 

O a k dike (D). N. eikenboom. 
O a t s hdver=£i. haver. 
O f ran, fdn=N. van (often /cm in Flem.). 
Off df; nêm je buzHdr df ' take off your apron ' (Hk) ; en bitse van spór 

' a little off ' = m error ; off the track (spór ; Hk)=N". af and Eng. off. 
O i l ö(/e=N. olie. 
O l d dud, dut; def. and pi. aue, duje: ên duje man (Hk), N. oud, oue. 
O l d p e r s o n audeldng; pi. -e (Hk). 
O n dn ; dün je muts dn ' put your cap on ' (Hk); op de haus ' on the house.' 

N. aan ; op. 
O n e éw=N. een. 
O n l y mdr ; usually an insert : wêz mdr stal ' only be quiet ' (D) = N. maar. 
O r ov, of (Hk). N. of. 
O r d e r : ' i n o. t o ' för te vande ' i n o. to find'=N. om te vinden. 
O t h e r ander: e.lntse tdid ov en anders ' some time or o ther ' (H). N. ander. 
O u g h t dk hddne dbel te wêzeför dat te düne ' I ought to have been able to 

do tha t ' (Hk). In pres. sau, zau with infin. In N. zou, and het behoort mij 
dat te doen. 

O u r oiiz : onze tal ' our language.' 
O u r s : dat dz onze ' that is ours,' or dat belangt dn onz (Hk). N. onze. 
O u t dut. N. uit. 
O u t s i d e bdute. N. buiten. 
O v e r óver: óver hir ' over here ' (D). N. over. 
O w l knapdul; N. uil. I cannot explain knap—N. knaap ' lad, boy,' but 

Hk insists upon it. 
O w n dixe : ham dixe sxjilt ' his Own faul t ' (H). N. eigen. 

P 

P a i l blikki ; aamer (D). N. emmer. See Can. 
P a i n p a t n = N . pijn. 
P a i n t verve. N. verf (n.); vb. schilderen ; blanketten. 
P a n pan. N. pan. 
P a n c a k e pdnnekuk=N. pannekoek. . . . 
P a p e r pampir. N. papier. 
P a r s n i p pdnsktendl=N. pinskternaJcel. 
P a r t parti (B); a misuse of N. partij 'party, faction.' N. is deel; 

gedeelte. 
P a r t n e r brüdervrint (Hk). N. deelgenoot. 
P a r t r i d g e vaalthdn (D). N. veldhoen. 
P a y betdie. N. betalen. 
P e a c h e s ptrkes—N. perzik. Pirke is a dim. for N. perzikjes. 
P e a r per. N. peer. 
P e a s 03rfses=N. erwt ' p e a ' ; dim. e.rwtjes. 
P e o p l e milanse=.'N. menschen. 
P e r s o n kadd'l; used for 'gentleman, m a n ' = N . kerel. 
P i c k plökke—N. plukken. 
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P i g vark=~N. vark. 
P i s t o l klain rurtse (D)=N. klein roer 'little gun. ' 
P l a c e plak ; plds='N. plek 'spot' and plaats 'place.' 
P l a n t a t i o n pldntdsi. See Indian. 
P l a t e sxjcetel='N. schotel, but see Fork. 
PlOUg'll pluge (Hk ; note hard <7)=N. ploegen. 
P l u c k plökke='S. plukken. 
P l u m s praime = 'S. pruimen. 
P o c k e t fas=N. tasch 'purse; old-fashioned pocket.' Now called zak 

in N. 
P o r k spak=N. spek 'lard, bacon.' 
P o t a t o patdtse ; pi. - s = E n g . potato. 
P o u l t r y htinderz. Same element as in N". hoendermarkt 'p. market.' 

N. gevogelte='poultry'; unknown. 
P r e a c h p rêfe=N. prediken. 
P r e s e r v e s konfdit (Hk). Possibly an old Flem. variant of Fr. confiture. 

Mod. N. = ingelegd fruit. 
P r e t t y m # i = N . mooi. 
P r o c e e d (go along) rolle (D)— N. rollen. 
P r o f e s s o r hoge mester (Hk). N. meester 'teacher.' 
P u l l trakke ; trdk; xjetrokke ; 'pull on' ('boots') dntrakke=t>!. aantrekken. 
P u l l e r trdkker; as tdndtrakker ' toothpuller '= 'dentist.' N. tand 'tooth.' 
P u l p i t prêkstül. A JD. combination. N. is spreekgestoelte ; kansel. 
P u t dun: dun je milts dn 'put your cap on' (Hk)=N. aandoen. 

Q 

Q u i c k xau (Hk); kdu (D); hard raide 'drive fast '=N. gaauw • hard 
rijden. 

Q u i e t stal—N. stil. 
Q u i t e kivait xut 'quite good '=Eng. quite. 

R 

R a b l ) i t hdse. Dim. of N. haas 'hare ' ; konijn 'rabbit' unknown. 
R a c c o o n ftasp<$n=Lenape espan (Anthony, in Brinton's Lenape-English 

Dictionary). 
R a d i s h e s redise (Hk)=Eng. radish and N. radijs. 
R a i l r o a d railroad and karz. N. spoorweg unknown. 
R a i n rêgene: hat xdt rêgene 'it is going to r.' (B). Note hard g. N. 

regenen. 
R a s p h e r r y b'rambdz; pi. - e = N . brambezies. 
R a t rot (Hk)=N. rot. 
R a t t l e s n a k e rdtelsldng (D)=N. ratelslang. 
R e a d lêze = N. lezen. 
R e a l rêyel: rêyel Höl-laants 'real Dutch':=N. reel, rather than Eng. real. 
R e d ró i=N. rood (coll. rooi). The form rood survives in D's rot-ók 'red-

oak'; ók, instead of dike 'oak,' owing to the o in rot. 
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R e l a t e d , bemint (B). N. bevriend. 
R e m e m b e r onthaue van—ti. onthouden. 
R e s e m b l e laike : hai laik nó, en knüpdul 'he r. an owF (Hk). N. gelijken. 
R i d e raide (Hk)=N. rijden. 
R i d g e roix (Hk)=N. rug. 
R i g h t raaxt; al te raaxt 'all right' (Hk). 
R i v e r river (H)=N. rivier. 
R o a d pat and pdt (Hk). N. pad 'path. ' A path was the only word the 

JD. retained for 'road,' because all their roads were but paths originally. The 
N. reeg, straat, are not used thus in JD. See Away. 

R o b i n róbóse ; pi. -s=-N. roodborstje 'red-breast.' 
R o p e Éau=N. touw. 
R o s e róz; pi. -e = N. roos. 
R u m p &a£=N. bil. 
R y e róx=N. rogge. .. 

S 

S a m e zdl'f: de zdl'fe wórd 'the s. word.' N. zelfde. 
S a v i o u r Zdlixmdker=t>l'. Zaligmaker. Hk remembered this word, but had 

forgotten its meaning. 
S a u s a g e wdrst=1$. worst. 
S a w sax (zax). N. zag. 
S a y saaxxe ; sdi (zai); xjezait; imv. saax. N. zeggen. 
S c i s s o r s sxjêre (Hk). N. schaar. 
S c r a t c h krabe : krab en match 's. a match.' N. krabben. 
S e e zin, zine ; zax ; xjezin (e). N. zien. 
S e l f zdVf ; jezaVf 'yourself.' N. zelf. 
S e t t l e sdttele: pret. sattelte=Eng. settle and N. zich stellen. 
S e v e n sceve; but züve (D). Cf. Boer-Dutch seuve: pron. seem ; N. zeven. 
S e v e n t e e n sceEen£m=N. zeventien. 
S e v e n t y sceventix='N. zeventig. 
S e w ndje (inf.)=N. naaijen. 
S h a l l zal, sa /=N. zal. 
S h e zai; short zê (sé)=N. zij ; ze. 
S h e e p sxdp; pi. -e=:N. schaap. 
S h i r t haamt (H). See Waistcoat. N. hemd. 
S h i t strant (n)=N. stront; vb. suite; sxjit; xjesxjitte. 
S h o e s sa?ïbie=N. schoenen. 
S h o v e l sxop (D). See Kick, Swing. 
S h o o t sxjite ; sxöt; xjesxote. D. says sxbte 'shoot,' a corrupt association 

with Eng. shoot. 
S h o u l d zdu, sëu: 'I should have gone' dk sdu xjexdne hdbbe ( H k ) ; dk 

hddne dbel te wêzeför dat te düne ' I should have been able to do that' (Hk). 
N. zou. 

S h o w wêze (D. prob. for wtiaize—N. wijzen) : eik zul je wéze ' I will s. you.' 
S i n c e sans (Hk)=Eng. since. N. is sedert ; unknown. 
S i n g sdnge ; song (zong); xjeoconge=N. zingen. 
S i t sdtte ; zat ; xjezite ; (imv.) zat nêr ' sit down.' N. zitten. 
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S i x zaas=~8. zes. 
S i x t e e n z&sttn=N. zestien. 
S i x t e e n t h zaastandc. N. zestiende. 
S i x t y zaastix. N. zestig. 
S k i n vadl^N. vel. 
S k u n k das; dim. daée='N. das ' badger.' 
S k y tot=N. lucht. 
S m o k e smoke. 
S o z6; ' so much ' zèmuch. 
S o m e : ankelte wórde ' some words ' ; eintse taid ' some time '=N. eenig(e). 

The JD. ankelt in this sense is a misuse of N. enkel(e) ' single ' ; in N. ' some ' = 
sommige ; ettelijke. 

S o m e o n e iment (Hk); imelt (H). N. iemand. 
S o m e t h i n g wat: nêm wat mat me ' take s. with me ' = N . wat (usually iets). 
S o n zoen ; pi. zcenz. N. zoon. 
S o r t sóei ; wat sort ' what so r t '=N\ soort. 
S p a r e r i b s rabbetses='N. ribbetje. 
S p e a k prdte (inf.): prdt; xjeprdt; also spreke; sprak; xjespróhe: ze 

spreke ' they s.' ; wai sprake ' we spoke ' (B) ; ze prdte ' they spoke' (B). N. 
praten ; spreken. 

S p i n spanne; spon; xjesponne=T$. spinnen. 
S p o o n lepel=N. lepel. 
S q u i r r e l dn-kórn (D); ankorn (Hk). N. eekhoorn. 
S t a i r s trap. N. frap. 
S t a n d stdn ; stond ; xjêstan. 'Stand upon' opstdn : wat er opstdt ' what it 

stands upon ' (D). N. staan. 
S t a y blaive=N. blijven. 
S t i l l stal=N. still. 
S t r a w b e r r i e s t ahaaim (very common)=Len. w'tehim ' wild strawberry ' 

(Anthony, in Brinton's Lenape-English Dictionary). 
S t r i k e sMn=N. slaan. 
S u n zon=N. zon. 
S u n d a y Zrnndix. N. Zondag. 
S w a l l o w zwdxeltse (Hk). A curious form ; N. is zwaluw. 
S w e e p vêxe (Hk). N. vegen. 
S w i n g sxoppe (Hk) ; (noun) sxop 'a child's swing.' N. schoppen. The root 

means any motion which is backward and forward, as seen in Kick, Hoe, 
Shovel. 

T 
T a b l e tdfel=N. tafel. 
T a k e neme; nam; xjenome=N. nemen. 

T a k e o f f dfnême: nêm je buz'ldr df ' take off your apron.' N. afnemen. 
T e a c h e r mêster=N. meester. 
T e n Mn=N. tien. 
T h a t dt: di kaad'l ' that fellow ' ; en di tait ' at that time ' ; also dat, as 

dat hdus ' that house ' ; but dat is conj. usually. N. die, dat. 
T h a n k bedanke ; ak bedankje ' I thank you ' (H). 
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T h e ; always de for all genders, except when the inf. U used, aa h&i was 
dnt karne ' he was churning.' The N. neuter art. het is not Understood in any-
other connection. 

T h e i r hwlli, as hcelli hdus 'their house '=N. coll. hulle. 
T h e i r s hcelliz; van ze 'of t hem '=N. hulle (coll.) ; zij, ze. 
T h e m se; as mat se 'with them.' Note alle hdr 'all of them' ; old gen. 

(H). N. zij, ze. 
T h e n an di tait; tü. N. toen. 
T h e r e daair (B); der (3k). Short : da, was 'there was': en tü was da xh\ 

dang dêr 'and then there was nothing there' (Hk). 
T h e y hcelli, but se (ze) may be used in rapid conversations, as ze spreke 

' they speak '=N. hulle (coll.). 
T h i e f dif; pi. dive=~S. dief. 
T h i n g dang=N. ding. 
T h i n k ddnke, daxte ; xjeddxt; N. denken. Xjelöve ; see Believe. 
T h i r d dride=~N. derde. 
T h i r t e e n daartin=~N. dertien. 
T h i r t y daartix=N. dertig. Also in JD. dartix (Hk). 
T h i s dit: kóm dit waax 'come this way'; da>ze: dceze mönt 'this month' 

(B)=N. deze. 
T h i t h e r hen: wiiair xdn je hhx 'whither go you '=N. heen 'away.' 
T h o s e w h o di wat. The use of N. wiit for 'who' (rel.) is vulgar, but 

common. 
T h o u s a n d dözent=l>!. duizend. 
T h r e e drt='N. drie. 
T h r o u g h 'doer: doer de Icext ' through the air' (Hk). N. door. 
T h u r s d a y Doenderdix=N. Donderdag. 
T i m e fcór=Germ. Mal; ên kor ; twel kor 'once; twice' ;alle kor xjeldik 'all 

at the same t ime '=N. keer. The usual JD. for 'time' is fóid(()=N. tijd. 
T i r e d müx (Hk) ; ma (D). N. moe. Note guttural final in mux (Boer and 

Flemish). 
T o (prep.) te and with infin.: te onze kdnders 'to our children'; dk xdn te 

warke ' I am going to work.' 'To and fro' tü en vrb (Hk). Also enclitic : n&r 
de stad tü 'to the city. ' N=znaar de stad toe. 

T o b a c c o <ebafc=N. tabak. 
T o - d a y van d&»=N. van daag. 
T o - m o r r o w mdrxje (H); mdrxe (Hk); mdrge (D)=N. morgen. 
T o o l s grêskap=~N. gereedschap. 
T o o t h tend; pi. tónc?er=N. tand. 
T o o t h a c h e tdndpdin=N, tandpijn. 
T o w n Idun; everyone but Hk ; who uses N. stad. 
T r a c k sp6r=N. spoor. 
T r a i n kdrz=Eng. cars. 
T r e e 6dm=N. boom. 
T r i p e w i t h m e a t rolletses='N. rolletje 'little roll.' 
T r o u b l e tröbel: (vb.) dat tröbelt me; dat boddert me ' that t. me ' (Hk)= 

Eng. 'trouble ; bother ' ; N. moeite unknown. 
T r o u s e r s trduzer. H. regards this as a Dutch word, as the only Eng. 

expression he knows for this article is "pants ." N. broek unknown. 
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T r u e racixt, zö=N. recht, zoo, waar. Hk said he knew ivaar also. 
T u e s d a y Daangsdix=N. Dinsdag. 
T u r k e y tóöl'Mii-N. kakloen. 
T w e l v e twdlf: xêv me twdlf f ör diers 'give me t. eggs' (H)=N. twaalf. 
T w e n t y twdntix='S. twintig. 
T w o twet (H); twt (Hk), but never N. twee. 

U 
U n d e r s t a n d verstdne : hdi verstdt ' he understands' : pret. verstond ; 

partic. verstdt. N. verstaan. Note H : versdn with omission of t. 
U n t i l tut, with short u (B), to be distinguished from rel. tüt ' when.' N. 

tot=' until. ' 

U n t o ndr; usually with enol. tu ; as ndr de stad tu ' u n t o the city. ' 

N. naar. 
U p op de trap ' up the stairs ' ; 'upstairs ' = &(1oe = N. op ; boven. 
U s ons and oiins (Hk). N. onz. 
U s e ver brauke ; -t ; ~te (B). N. gebruiken. In N. verbruiken=' consume.' 

V 
V e r y ftêi ,• ftê. N. heel. 
V e s t haamtrok ; seems to be real JD. N. = vest. 

W 
W a g o n wdxe; N. wagen. 
W a k e n (vb. n.) wakker rdke (Hk). See Awake. 
W a n t kère: ak kêr main buerman te hóre ' I want my neighbour to h. ' (Hk). 

Prob. a var. of N. keeren: zich aan niets keeren ' to care for nothing.' 
W e wai ; short toê ,' N. wij. 
W e a k wik; (Hk)=N. week; zwdk: ' w. in the head ' (Hk). N. zwak= 

' weak' in general, but often colloquial for ' crazy.' 
W e a s e l wezel (Hk). N. wezel. See Chipmunk. 
W e d g e wax ; waxxi ' little w.' (H). N. wigge. 
W e d n e s d a y Wönsdix. N. Woensdag. 
W e e k wik ; ' next w.' ndste wik ; ' last w.' ' vléde wêk (Hk). N. week. 
W e l c o m e wdlkom : je ban wdlkom te hdv wat tik je xjezS.it hav ' you are 

w. to have what I have said to you ' (B). N. ivelkom. 
W e l l x(Lt; 'very w., thank you ' hêl xüt danki' (Hk). As a Resumptive : 

waaul='N. wel, nwwel. 
W e n t acting; pi. xange. N.ging. 
W h a t wat (D : wot). N. ivat. 
W h e n waner='S. wanneer ; wan (D) ; with past tense rel. £i1f=N. toen, 

a pure JD. usage. Not to be confused with tut ' u n t i l ' = N . tot. 
W h e r e waair=l>S. waar. 
W h i f l i e t r e e (single) tós-haut (Hk); (double) ttoeJsp<tn=N. twee ' two ' and 

spren='span. ' N. zwingelhout. 
W h i s k e y imïski. 
W h i t e tout ; de watte haus ' the w. house ' = N . wit. 
W h i t h e r waair-hén : waair xdn je hên ' where are you going ?' N. waar 

heen. 
33 
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W h o (interr.) wi ; (rel.) wat, dat; irnelt dat ' everyone who ' ; also di : de 
man di ' the mail who.' N. wie ; rel. die. 

W h o l e alle : alle d&x ' the whole day ' (D). N. alle dagen means ' every 
clay ' ; de geheele dag=' the whole day.' 

W h o s e wizen: wizen pêrd az dat 'whose horse is tha t ' (D). See Sketch. 
W h y waairomz^N. waarom. 
W i f e waif; pi. waive. N. wijf; N. vrouw not used thus. 
W i l d wald : walde hat ' wild-cat' = N. wild. Walde plantdsi ' Indian 

encampment.' 
W i l d c a t ; (lynx) kdtelos. The -Zós=N. losch 'lynx.' 
W i l h e l m i l i a Wdl'mpi; also Maintse=~N. Wimpje; Mijntje. 
W i l t (vb.) wal ; walde—N. wil; wilde. 
W i n d want=t$. wind. 
W i n d o w = v a a n s t e r (Hk) ; Negros say fadngsler. N. venster. 
"Wing wik ; pi. wikke. See Fly. A curious form ; apparently J D . N. is 

vleugel; unknown. Is rcö Eng. wing t 
W i s h : see Want. 
W r i t h met, mat=N. met. 
W i t h o u t zonder: zonder fröbel 'w. difficulty.'=N. zonder. 
Wolf wdlf=sN. wolf. 
W^Omail vniumes (B); vrdumens (Hk)=N. vrouwmensch (uncompliment

ary). This is common in Flem. use. 
W o n d e r : dat az en wonder ' that is a wonder.' N. wonder. 
W o n d e r f u l wonlek ; corr, of N. wonderlijk. 
W o o d haut; N. hout. 
W o o d c l m c k êrdvark; N. aardvark 'ground-hog.' 
W o r d word; pi. - e = N . woord. 
W o r k warke ; w'drkte ; xjewdrkt and D.: iviirkt without xje-. Noun : work. 

N. werk; arbeid not known. 
W V i t e sxraive; N. schrijnen. 

Y 
Y e a r ,ƒ<$»•/ pi. -e. TX.jaar. 
Y e l l o w xH=N. geel. 
Y e l l o w b i r d (Dendroeca aestiva)=xêl viinki ; pi. - s = N . geel vinkje (yel

low finch.' 
Y e s jd=N. ja. 
Y e s t e r d a y xjdster; xjdsterddx (D). N. gisteren. 
Y o u (sing.) jai; short je ; pi. jmlli. The oblique ca.se is j3u ; short je ; 

met jdu ; met je 'with you.' N. gij ; je ; coll. pi. julle. 
Y o u r jdu ; short je. N. coll. jouw. 
Y o u r s (sing.) jaue ; pi . jcelliz. 

Z 
Z a b r i s k i e ; proper name ; originally Zborowski, a Polish refugee family 

who settled in Bergen County, N. J . , among these Dutch; Zêbröwaski, an 
attempt to reproduce the Polish form. 
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